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Abstract

As two major translation strategies, domestication and alienation are the extensions of two major
translation methods: literal translation and free translation. This paper provides a basic overview
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of the origins and development of the two translation strategies of domestication and alienation,
as well as an appreciation of the Swahili translation of Okot p’Bitek’s Song of Lawino from the
perspective of domestication and alienation. In this paper, English and Swahili versions of the
work are compared and analyzed. This paper tries to summarize the two strategies of domestica-
tion and alienation, in order to provide a reference for future translation practice from English to
Swalhili.
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1. 518

DR AN S5 A T 0T 8 13 A 2 P S L 25 47 R 6 R 22 555 A8 i 45 55 W (Lawrence: Venuti) T 1995 47
(FEHERIEE) higdiRm. fENPIAA FRRESng, AR Lt —, AR . 75 AR
Kb AR RE P P Se SR ai 1, DUBE] “(5IAHE” MIRCR . 1966 4, 5TIA{EZ Okot p’Bitek 1
PEdh CR4EHGZ 300 LA Acholi Luo 38 HIRR, 124 diy ] 15 G B 1 2 Rl =, P S S B Al L
A AR (RL4ERG A0 PRI T 5E RO T AR A 2 A3 &N T IR, 0y 1R SEAR IS
FARMAL S AE AT AR S SRS R TR, HAT,  (R4ER 2 IR) 20N 5%
B EGR ARI AR fh 2 —, FEHEF S S B SRR BRI . A S L B R S
PITES 1 B0 VAE S SAiss, X (RL4ERG 2 AR) SR AR A AT 00T, SR % AR AT R
PIANTE 5 A AN A SR IR R AN

2. kR EILHERE XRATE
2.1, Eipigie: BRES5SXN[1]

1813 4, fHE[E 225K /R BAE CRBIRIIIE) —SCOh R B AR R SEng . 55— R Rl Reik
VEF ZIRAS, M5 KEELfed, KRR R E -, MIRgIEE LT id . K
IR B AR B IZ P AR T VA R AG AR T, T IE AR Hh U A M S A T — o ARATE f D o 56 [ 2 X
55

1995 4, FEHHLAE (FHIFRL: BFELe) —BHE LA SR 3R, HHEHFLUA
VAR A 7E B 1R A R B R PR SR W H s, ARSI S MBI 5 H AR E ST E ARG R 75
BRI o B 0 2 SIS o T S A U R SRR RO 3 SIS T o A RIRE 5 H AR 18 2 8] SO
WA Z AL, L e 58 AR\ B SO ARE R 7820 B SR SC[1]

LT B TRE A, AR RESCI R ARE Ly, FERIREIE R, KR SR EL AT AR By
TE B B SCOR B AN SE IR R AR B B I RIETT 3, B3 AR SRS [ SCAC I B 7 B2 AR P £E 1Y)
SRR EE, B AR - ARSI IR S R BUE RSO i IE, B S, A S HE I
R T, (B AT AL SRS T e 2 T BURIE T 2RI K SO A AN EE R MR, e IME L
FE 734 B JFESCIR S, T —IRITTIR AE B 518 5 RE A >
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“FALT BB R REESEE A G, AR AT, XA R B AR DA BN R
BORE EOSCHE F ML, R RO 5 R 0 7 XUk o A A R 1 SR (DL 4 R BN
A DR KRR R B SR SO BT BRI, k52 AR DUECRRR S B iR SR SC SR I HLE S & SR
PEAS 2L HR, MRt ST AIAZ L. EIRIZVORYE, AT LR il 5 SOz, Ay 9595 3 2R3
B TE A SR MR, AN R A AR IS ST SRR KB A I HERA B 1 S 55 L

MBI “87 MAERE, ERXMWAEERIEZ T, FIRZRAGAREN#E . Kb, &
PGP AR I S B e i, T Re. ERE. FRIRRRAAER B L. X)L
T3 BARE BAR BN I h A AE, ERAFUR BRI L ME O, mEE. B £
BRI AURIE A i

22. ERSMNARERUERNARAE

IFE AR 19 5 N RIS BT, S B BB R RN, (R Al SRS N AAE S AL SRS T 3
IR RARARBERD, 3t AN P JRE G FA) 2 i SR 0% T2 SR VAP SR 2 2R e A SR O PR

VU5 P s AR LRI BRSO P T E Y, TUIEDE (RERILB R R) hiis E AR
PERMERE B, TR IR A AT B ATy, SRR AR AR R IR R MR B A, ARE—
MR EEE, Tt E L R B R TR E 2],

FEE FEF I RE M — B R IME T ZER MBS xT 55 00 5 BEAT 88, 0 A R o 2 DL
K S WAt S B PP IR AE A 7 B B R o A 52 AR 15 R SOMI S J ST A6 H [ ) B i 4 g
UEAYIX e — e B B S0, XAt 2w A 1 VA AL R EAT B . 1 55 3 )2 e 1 S A BEAR
MBS, A FERE B R rh — i B @ e SO R SO AR, R 5 A VAL SR, S5 h
ZIBAHLEH N ZB T, R, P TR RSO R, A RERLS R F R S
B

T f5 BB RIS SR AN R A B RO 2 18] (016 5 AR R, (B B B 1 s s
BV, REEAMARIFR S B, BIATT 148 4EF| AT 316 4F, BAAWLIFFHAMM “SXhes” .
PR SR s e SCH A BE LI b, JBSRIFSCAR SRS, LS Byt 2 VAR I — AR EIL; T P i F)
“IRT ARSI B SCELRE S AR RS R, LS S AN T ATT 224 4F, 4EMRAEIE (VEH)
20) R E MR RILFERE, )5 SCHN GERIA) BURTREAT RN AE R, AR — il h SCURIIE YR
Mofgge CERRAE, R&EBDL HARPTE, BUeRE, sCLEmE, T TRE” , mHAR 20
PEA “ILREAVHE” o BJE BRI A2 e SRR NS ds, RO IER[3].

FEBBRIVERISE AN B BT BIFER, I — 2@ R, L ED 4. mED
FE MR TR, I el 3 B MR AR R D, SRR AT, KRR A A) 35
WA 3%, FEFEBELHWIE. (B AN RS DUERE, BRBASRECEE, Mk 7 REER
KRG WFEEERE RS MAZ, N . W82 BEAE RN R AR o0 SO A M A L SR i AR T A4
RIS

TEMARIPER S =AW B, BIATT 618 4EF AT 906 4, BRI EHE EBER L X, iz
HCRAEY  — BEEORE. . Z2OWCREI= EHCREE. UL R EOR B, L AR EY,
R BE, BRI, SNAHL RN, X EEAR ER R — AL

hEGEAR, SRMEGZUFRE CTEAN o PR R ek, ERERE R ELE
JEA 3K T AR AR S ERA N EERIA ST “ P07 It 20d s e A4k, JOF 5 EIFA
FAAE SR IEST, A2RAT, 5 ™ 2 A 18 SR S I [4]
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FAREMGE, DO T EREMEE, ZMBIREE. s CREermEE, W28 Uk
WAERIRIN . BB R T als, | TRt valk, EARFAREE A QN RE B O T B iF
MEFER, ERNEFER MK RETSE R, HEERIEEmPHETER, oG EetE Tk
7.

FE AP AR 32 b e BB AR AN I TR EY . MREFAERI B AR T, A SR ST I B L,
AT rh [ SO R 5 R LR SC, KB dhil W B IR s s . ARy — AN SMER)
SCNAES, X HARAR AR T, 8RR AT B, B0 S IERUX AR I
RSO BB —E R LAY TAERIFE RS, AN TN T AR B E .

HEBCHIBI K R, VPR S B8, TKOEFRE, DONTE e R S KB SUAN BE 78 70 R IK B S RL
R T EAER R R AT IR BIE . EAE RN, fEN R i BN R 2 B R SR SO AR I 3L
i B AE PR SCA AL L AT R

HEASH, RKTFEMRLRS IR AR I, EREE 2 E# Ny, AR KA
AT LR AR, MBS, XS AR TS AR, #R A ZAE VAL AT SR A F ] 21144
A REPRAE S B &

3. (R4 ) B

BB « IR 8 (Okot p’Bitek) 1931 4F4E T 534, 1982 4F 7 A 19 HAE T+, fheE4mMS+
EREAN AN AL NFREESR . ) =R —— (R4ERSZ ) (1966 4F). (BRURZEK) (1970 4F)
HCPED (1971 )3 TEAE PN RF AR U = A B 25 5]

CRidERs 2 M) E+ £ MEL, RGP 2t IR &R 71
BEFMFEZ M. X—KRFHEANLR—NRN LT, iR EEFERE—F, MBI %
KIGA R “BRA” AR EXE R, ZE POV URBUIUSH AR, WibER S -, HEL
Gro XX REAER R AR AR AR R0 A R L 2 R O A AR . — PR ST B 1z 3R S SRR
Rk, AR S FEBUA T  EAR R S IR (RI4EHS 2 AR AR AT BIAR A SR AR
AL, (RgER 3R EEm R AR T 1970 4R R (B 28R, PH 2 R4 i SR 8% e
3B (00 8% T FE[6]

WS o FEARTEVE Y (R4ERS A RN Acholi Luo i, 7EBIMERIFING, 153 FISEE G E fh ik
TR, Hurt A AU IR RSB . 24— mth, SR i S, HFrEi A
BB T &3 AW 55T %o T BLAY LB E A Wimbo wa Lawino ZR3EH A 2010 4EAR, Seif A
Song of Lawino ZRIEHE Hifit 2014 i

4. (hirgz i) RBETAENR
B 1

#1&: My husband’s tongue is bitter.

#74&: Umli wa mume wangu ni mkali.

T XAJREIE S = N2 Lawino ISR Ocol 2% 25 5% Lawino. $friE ORI 5 15 AR #5420 1 [ 1
BT R EILH Ocol 7 R R SR IUHE 55 . MKali A1 bitter P/MAITE S L EH B AR Z 4, #GE
TR, SRS NZHNER . AR IR R AR SR Ocol 15 &E4h Lawino (155
N IFERAE S o, AEMRRENRIEFR, B USRS 8, A5 =
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3%3%: Be careful whant your lips say
HriE:

Angalia neno/Linalotoka mdomono mwako

dfEFEris

BT BEiEp el DA AN A), FHSRMERE LR, LA BB A R, (R 1A 25 At mT BLIA

FIAHFII R . nenoLinalotoka mdomono mwako 1 what your lips say RIAJ ik [FAE =8, FEERIE
o PP RE F IRE e, BIATSRA5 R (R R 1R 5UR

1l 3

FiE:

You are not a dead fruit!
HriE:

Wewe si embe mbovu!

FHr: dead fruit J& T I0E A AR E VL, WAAHSRIERANCLKRA T H O RN E 0. H2H
FLA BB A A R U2 o BT DA AR PR35 SR X T R B 77 3, FHHH St 4b ] DL ) embe KA # fruit, embe
mbovu BAREIFAE

CHERERIKER” R, ERAEIE X OGRSk S T A [E R SR
151 4

FEiE

To behave like a child does not befit you
HriE:

Kufanya vitendo kama mtoto mdogo/Si mahali pako

1. JEOCH does not befit you & AN A
ﬂi’fTT = 141’ 1

JEiL Si mahali pako it T “AEiE
il 5

%LE.E', AN LAy BLAE T BOA M R R B B, AR
RAEE. A AU 7RI S

FiE:

HiiE:

My clansmen.

Ndugu zangu.

FHr: My clansmen iX— %515 %EE' & “HHEN” , WnB A HBoA — AN 1 i ] LR IR SR IR S A
&, BURNEEM#EH 7 Ndugu zangu X — s Ao s L ik,
LT VALK R 26 S S

b AT S . RV R O T, A AA
1 6

FEiE

We would sit close together
HiiE:

Tulikuwa tukikaa pamoja/Karibu-karibu

M AREER S, ASEREe T A AEE 2R
b,

W, IXFhS iR § s A DEE B
BT LAAS A1) S — Fh LA oA 5 i P . A AR I — R A B
1 7

FEiE

Like glowing charcoal.
HriE:

Kama makaa ya moto unaowaka

T AR LA BB OIS T ANEI R vk, UM RO BB TR A A E I AR e B AR
charcoal FJiAE, BT LB % makaa bn AR Ly, Sk 39 HA A 2R iR RUR
) 8

31%&: She dusts powder on her face
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#7i&: Anajitia poda usoni mwote.

e RO AR FOGER IR, B AR 2RI T IEi5 1, XA R A A ol 52
B TRORIIER], PR AT LB AR A0 SRm] R A AL AR AR [ 7] EL A s) 24 P ) poda ml ELFK B T 98 1Y)
powder .

%19

33%: Do not think my tongue/Is being sharpened by jealousy.

#74%&: Ukadhani ulimi wangu umekuwa mkali/Shauri ya wivu.

BT ARSCARFIGEM, AT AR (B SEAE FA BB A S AN E, A TR
WAR, Pl R R ZE R T E A HaAs), RIS, %K umekuwa mkali Al
Shauri ya wivu JAE—4T, {ESRIXFEM B R 7RSSR, i DAEAT TR . SOMRES R 75 e AT IR 3L
TRIF—20 o2 AR R A B PRk v 8 — S B ) A

i 10

3% Itis true /I am ignorant of the dances of foreigners/And how they dress
I do not know/Their games /I cannot play/l only know the dances of our people.
#7%: Sijui ngoma za kigeni, ni kweli/Wala sielewi mitindo ya mavazi yao/Michezo yao siwezi kuicheza/Najua tu ku-

cheza ngoma za kabila langu.

TN ARV REIRERI RS AR T, RRAIO I SORE T e A A AR . SR SCHEE ) RRC R R A
LIPSk, BREESE, BB RO, (ERERIEERS AR, BT AT T AR e, — Oy T AR R R
TIEAIEESS, (H S — AL A A A RTINS, X2 T A BB B SR S soe i, b
B A i i I

foil 11

3&1%&: The beautiful dances of Acoli.

#74&: Ngoma tamu za kabila la Acoli.

T WNERRT tamu — REA S, BERHZER, HEEFNEMT, beautiful EASEWN, 1E
FVC ARSI, BB R SR BL T Vb 1) SR
1 12

#14%&: And my brothers called me Nya-Dyang.
#7#%: Na kaka zangu wakiniita Nya-Dyang.

FoMr: BB FLE AR Nya-Dyang XAMEIE A KA NEE, XAMELREY)ET “EfE7 ,
Nya-Dyang fEi&35524 2 LA MR K m) otE, @ F 78 s v A 4 a0 aT DL e, BT DAZE BRI i) i
AR T IXANATE, X FRUE R A B V.

1 13

31%&: Father prepare the kraal.

#74%:. Baba tayarisha zizi.

Bitfr: Baba A1 Father fE3CH AR 4E E77, (HARM AN EARARIR R, T IE A
SCAR R, T LAY R T At X S JE Nt R R R BRI S A, P AR DAZE AR S F R
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FIRIE AR B . LR B SR U MBS 4L T AH 2 KB F
) 14

33&: The son of Bull wept.

#7i&: Mwana wa Dume alilia.

EHT: The son of Bull 7E5EE FF 45 258 (1 B4 . Bull F8HE AL, HILAR HSRE SRR, H
FAERT LA A A X — A, L Mwana wa Dume 4. W5 BARE ARG S ZER 2, £
B REFHBERIE T, AR ARk TR AL B B 2 5 BUR AR P e i2A% 18 RS i)
1R 150 H B o

i 15

#14%&: The white man has trapped/And caught the Rain-Cock.

#74&: Wanasema wazungu wametega/Na kumnasa jogoo wa mvua.

BHT: Rain-Cock >k H T— ANk, A&Ud N A AHEH— RO REM SRR 2ix H 55k
SRS IE ELwERG s, I HAE Ao . £, XT T Rain-Cock #EAT T VFREMIRE. PRNIX — il
(5144 FEFEA ARy, RIS BB 5 ok E AR AR, A2 B AR X AN HLil, e DA RE U B
P TAER RS+ 2. B TER BT AR h ZE R BN RS, FEAN B8 B e W) B T g AT AR UL B,
FIT A IR SRR 1 BRI R b 5 F 1 7. X RN T S AL B R AN B 58 A Ak SR S0 SR — B
() —FhoRAh .

%1 16

33&: The last Safari to Pagak.

#7%&: Safari ya mwisho kwenda Pagak.

FHT: X ARERSEE R A R T Safari —1d], AR R H 8 OA AR . HSIE S ESC AR WA I
FITEILT , WrERIC N T OSBRI A TR . B TE S A IEE, ANERE S 2 A AR
BEINE S, DX PR AR I8 & S0t 2 (8l A E 52 .

) 17

#i4%: They shout “Uhuru! Uhuru!”

#74&: Wakisema “Uhuru! Uhuru!”

BT ARAFH “Uhura! Uhuru” 98 oAy BLIEEE, M H Uhuru 53X —BRE7E S015 R A2 T2 IR
SEESSE A AIEYC . Uhury — iR Z BT LATEME B SIES R AR, RBUONEEARGZIEMA, Tl
75 PABLE AR A HIRIRELM 1. AR A Acholi Luo 18, X —iE & M LA BB G B R 2 MR 2 AL,
BT M B 7 307 BuAy AR AT RIE . AP EEZARIEMAR, B Lox —ialie f 8 A
S RS (1 R PG o FERI R AR P R AT 2B, AT E R .

fi 18

33%: His brother will bring Communism!

#7%: Kaka yake ataleta Ukomunisti!

FHT: Communism X —ME&SR 5 TR, FESET Communism ) — )& 0TER & MR 51 3k, ix—
T2 M Communism 51K, IX ERI IR AR 2 5 LA AL B PR SRS R A B0 R T v
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i1 19

33%: He has read deeply and widely.

#7+&: Amesoma sana, na kwa muda mrefu.

Fbr: SEERE AT deeply and widely PIANEITE, {8 Ocol B HPRA#AT T H#IE. Rii 17 Ocol
X EEAE i, I B A T R B ARE A . (ER LA AR R BE AA T E IR, E W LA
Rl A Tl IR A F 8RB A 8, BT AR — AR A INE B EIE A AT R, TR T
Fett. B IESCR R B SO 1R R 2 0F BB B . AT BLE H, FAL 2 Ja a7 IR INE
BIFESC RS AERG . IXAZ TR IR AR, TRMWAES 8 50K A S E. BE e
BRI R h B R R PR BE R AP 5 B SIS

5. BERMEO
51 FFFMFF

FERN PR N R AL B IR, 35 AT R0 12 f (A P R i, O AR AE R R B R 22 )
SR -

¥3%: My father comes from Panyira.

#7#%&: Baba yangu anatoka Panyira.

I3 X 4] 2 ) Panyira Jy—ANEVE 44 T o £ETTE BRI I R o I AN M A4 SR TR R R T
RAERPE AR 208 WL, A4 A iR R S B R %, X2 AL BRI — AR s AR .
5.2. jA)tEFE

H T 307 Bu Ay BLE R A R R AR SR B R, P DLAE B A0 I R v 44 1) A ) 1 AR T A8 FH
Jeyoekd. Wi il b A4 E s, Shia AR RE, 1Kt v LAY BLEE AN HARTE 5 2 1) AR ELR R
A RE .

#i%: Heis so arrogant.

#74#%: Hunitukana kwa Kingereza/Kwa jeuri sana.

3Hr: jeuri ZEHT FLAS HLE B R B2 hali ya kutojali au ya kuwa na ufidhuli, [ 3 B 7 HL1E HLTHI
A UL EEF R XN E IR, B INEEIOE B —HA KT AR E KR A, Bril#E
MR B AR R e, X R R R T WRB T R . R A — A A
5.3. ANIEEF

Wi RL Ay AR A OB R AR VRS — i, 7 REEBENE, AREIAR i, AUt
XPRUL R — o it AZERFERRH R o B S THI G — S PRI A, 3 agh 75 S 0 AE B R R s A) A2 #2[8]

#14%&: You dance with vigour and health/You dance with spirit/You compete, you insult, you provoke.

#73%: Mtu unacheza kwa nguvu na afya/Unajichezea kwa fujo na kiburi/Unacheza kwa moyo wote/Mnashindana,
mnasemana, mnachokozana/Na halafu unatamba, mpaka.

oM BTSRRI RGN, FTBAESSSChR S o, A B, BRI B, (2
H1 307 BL A HLE BT R OSSR ANE, B LSRR WA TR IR R MW e R E, S A 5 B
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K12 H9].
6. £4iE

MEERRT, BT JGEA B A& 3 5 HORTL AN 8= % 1) A0 QA5 4, 83 SR AR P 5 aficF) 58 n 5%
FEWHEMNFE . (HRXAEITEFEARA R . W= AT IR I, ERR R, Her
SRS [ S FH 3 o Tl L0 LAY L OS5 3 SEIACF » SRR 30 B AR B A P P Bl 15 > 452
P A A T EARR A — R SCAL B RIRE o 5 3 UE A R S ALK A 8 130 SR RS (1) A [R] S 62 - 304G ST
WA o AN A SRS S G PR OSCAR) E R R o A S A R 1 138 0 T AR IR SCAL 45
O, XS 7 LA AR AL SV . AN R AR R AT, DD SR VI ERAE S B R T R T

R, RPN E T B IR Rk 5 i B
S5 3k
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